3:1    (Upomi/mn$ske au)tou\j a)rxai=j e)cousi/aij u(pota/ssesqai, peiqarxei=n, pro\j pa=n e)/rgon a)gaqo\n e(toi/mouj ei)=nai, 



(Upomi/mn$ske�Hupomimneske�remind��au)tou\j �autous�them��a)rxai=j �archais�rulers��e)cousi/aij �exousiais�authorities��u(pota/ssesqai,�hupotassesthai�obedient��peiqarxei=n, �peitharchein�to obey those in authority��pro\j �pros�for��pa=n �pan�every��e)/rgon �ergon�work��a)gaqo\n �agathon�divine good��e(toi/mouj �hetoimous�ready��ei)=nai, �einai�to always be��

3:1  Remind [ cause to remember under the principle of authority ] them [ the believers on Crete ] to be subject [ obedient, submissive ] to rulers [ those in high command, those who are leaders in a national entity ], to authorities [ those who have rule or jurisdiction in other areas ], to be obedient [ to obey others in authority ], to be [ to always be ] ready [ prepared ] for every good [ divine good ] deed [ production ],   (NAS)



(t)  cause them to remember under the principle of authority to be obedient to those who are leaders of the nation, to those who have jurisdiction in lesser areas, to obey others in authority, to always be prepared for the production of divine good,



3:1  Remind them to be subject to rulers, to authorities, to be obedient, to be ready for every good deed,   (NAS)



3:1  Put them in mind to be subject to principalities and powers, to obey magistrates, to be ready to every good work,   (KJV)



3:1  Pahinumduma sila nga managpasakup sila sa mga punoan ug sa mga kagamhanan, nga magmasinulondon sila nga mag-andam sila sa tanang maayong buhat;  (KJV)



3:1  Remind your people to submit to rulers and authorities, to obey them, to be ready to do every good thing.   (GN)



3:1  Pahinumdomi ang mga magtutuo sa pagtahod ug pagsugot sa mga punoan ug sa mga anaa sa kagamhanan, andam pagbuhat sa tanang butang nga maayo.   (GN)



3:1  Remind the people to be subject to rulers and authorities, to be obedient, to be ready to do whatever is good,   (NIV)



3:1  Pahinumdomi ang katawhan sa pagpasakop sa mga pangulo ug sa mga awtoridad, sa pagkamasinugtanon, andam sa pagbuhat unsay maayo,   (NCV)



�TI 3:1						

upomimnhske	upomimnhskw	verb	2nd	pers.	Sing.	Pres.	Act.imper.

autouj	autoj	pron.	Pers.	3rd	person	Masc.	Plur.	Acc.

arxaij	arxh	noun	Fem.	Plur.	Dat.			

ecousiaij	ecousia	noun	Fem.	Plur.	Dat.			

upotassesqai	upotassw	verb	Pres.	Pass.	iNfin.			

,,,,,,								

peiqarxein	peiqarxew	verb	Pres.	Act.	iNfin.			

,,,,,,								

proj	proj	prep.	taking	Acc.				

pan	paj	adj.	Neut.	Sing.	Acc.			

ergon	ergon	noun	Neut.	Sing.	Acc.			

agaqon	agaqoj	adj.	Neut.	Sing.	Acc.			

etoimouj	etoimoj	adj.	Masc.	Plur.	Acc.			

einai	eimi	verb	Pres.	Act.	iNfin.			

,,,,,,								



�3:2 mhde/na blasfhmei=n, a)ma/xouj ei)=nai, e)pieikei=j, pa=san e)ndeiknume/nouj prau/+thta pro\j pa/ntaj a)nqrw/pouj. 



mhde/na�medena�of not even one, no one��blasfhmei=n,�blasphemein�to malign��a)ma/xouj �amachous�be non contentious��ei)=nai, �einai�to keeping on being��e)pieikei=j, �epieikeis�gentle��pa=san �pasan�every��e)ndeiknume/nouj �endeiknumenous�showing��prau/+thta �prauteta�consideration��pro\j �pros�for��pa/ntaj �pantas�all��a)nqrw/pouj. �anthropous�men��

3:2  to malign [ revile, slander, injure the reputation of ] no one, to be uncontentious [ non-quarrelsome ], gentle [ reasonable and fair ], showing [ indicate by word or act ] every consideration [ grace orientation ] for all men.   (NAS)



(t)  to malign no one, to refrain from troublemaking, reasonable, demonstrating, or giving outward proof of grace orientation face to face with all men.



3:2  to malign no one, to be uncontentious, gentle, showing every consideration for all men.   (NAS)



3:2  To speak evil of no man, to be no brawlers, but gentle, shewing all meekness unto all men.   (KJV)



3:2  Nga dili sila magsulti ug dautan batok kang bisan kinsa, nga dili sila magmasukihon, kondili magmalomo sa pagpakita ug kaaghup alang sa tanan nga mga tawo.  (KJV)



3:2  Tell them not to speak evil of anyone, but to be peaceful and friendly, and always show a gentle attitude toward all men.   (GN)



3:2  Tambagi sila nga dili magsultig daotan kang bisan kinsa, kondili magmakigdaiton ug magmahigalaon ug kanunay magpakita sa malumong kinaiya ngadto sa tanang mga tawo.   (GN)



3:2  to slander no one, to be peaceable and considerate, and to show true humility toward all men.   (NIV)



3:2  sa dili pagsultig daotan ngadto kang bisan kinsa, makigdaiton ug mabination, ug magpakita sa tinuod nga pagpaubos ngadto sa tanang tawo.   (NCV)



�TI 3:2						

mhdena	mhdeij	adj.	Masc.	Sing.	Acc.			

blasfhmein	blasfhmew	verb	Pres.	Act.	iNfin.			

,,,,,,								

amaxouj	amaxoj	adj.	Masc.	Plur.	Acc.			

einai	eimi	verb	Pres.	Act.	iNfin.			

,,,,,,								

epieikeij	epieikhj	adj.	Masc.	Plur.	Acc.			

,,,,,,								

pasan	paj	adj.	Fem.	Sing.	Acc.			

endeiknumenouj	endeiknumi	verb	Pres.	Mid.	Part.	Masc.	Plur.	Acc.

prauthta	prauthj	noun	Fem.	Sing.	Acc.			

proj	proj	prep.	taking	Acc.				

pantaj	paj	adj.	Masc.	Plur.	Acc.			

anqrwpouj	anqrwpoj	noun	Masc.	Plur.	Acc.			

..........								

�3:3  )=hmen ga/r pote kai\ h(mei=j a)no/htoi, a)peiqei=j, planw/menoi, douleu/ontej e)piqumi/aij kai\ h(donai=j poiki/laij, e)n kaki/# kai\ fqo/n% dia/gontej, stughtoi/, misou=ntej a)llh/louj. 



)=hmen �hemen�we��ga/r �gar�for��pote �pote�once��kai\ �kai�also��h(mei=j �hemeis�ourselves��a)no/htoi, �anoetoi�foolish��a)peiqei=j, �apeipheis�disobedient��planw/menoi, �planomenoi�deceived��douleu/ontej �douleuontes�enslaved��e)piqumi/aij �epiphumiais�lusts��kai\ �kai�and��h(donai=j �hedonais�pleasures��poiki/laij, �poikilais�various kinds��e)n �en�in the sphere of��kaki/# �kakia�malice��kai\�kai�and��fqo/n%�phthono�envy��dia/gontej, �diagontes�spending our life��stughtoi/, �stugetoi�hateful��misou=ntej �misountes�hating��a)llh/louj. �allelous�one another��

3:3  For we [ refers to all believers ] also once were [ once upon a time, at some time in the past ] foolish [ ignorant of bible truth ] ourselves [ refers to all believers ], disobedient [ disbelieving, unpersuadable ], deceived [ being led astray ], enslaved [ to be a slave, to be in the service of slavery ] to various [ various kinds of ] lusts [ desires for things that are forbidden ] and pleasures [ sensual pleasure, gratification ], spending our life [ living in the spending time ] in [ in the sphere of ] malice [ antagonistism ] and envy [ jealousy, spite ], hateful [ refers to things that are hated ], hating [ openly carrying out the mental attitude of hate ] one another [ fellow believers ].   (NAS)



(t)  for we were at one time ignorant, disbelieving, being deceived, constantly enslaved to various kinds of lusts and pleasures, passing the time in wickedness’ and jealousy, being detested and hating one another of the same kind.



3:3  For we also once were foolish ourselves, disobedient, deceived, enslaved to various lusts and pleasures, spending our life in malice and envy, hateful, hating one another.   (NAS)



3:3  For we ourselves also were sometimes foolish, disobedient, deceived, serving divers lusts and pleasures, living in malice and envy, hateful, and hating one another.   (KJV)



3:3  Kay kita usab, sa uban nga panahon nangabuang kita, dili mga masinulondon, mga gipasalaag, mga ulipon sa nagakalainlaing mga kailibgon ug mga kalingawan, nga nagakinabuhi kita sa pagkadautan ug sa kasina, mga madinumtanon, nga nagadinumtanay ang usa ug usa.  (KJV)



3:3  For we ourselves were once foolish, disobedient, and wrong.  We were slaves to passions and pleasures of all kinds.  We spent our lives in malice and envy; others hated us and we hated them.   (GN)



3:3  Kay kita usab kaniadto mga buangbuang, sukihan ug masalaypon.  Naulipon kita sa mga kailibgon ug sa tanang matang sa kahilayan, ug nagkinabuhi sa pagkadaotan ug pagkamasinahon.  Ang uban nasilag kanato ug ato usab silang gikasilagan.   (GN)



3:3  At one time we too were foolish, disobedient, deceived and enslaved by all kinds of passions and pleasures. We lived in malice and envy, being hated and hating one another.   (NIV)



3:3  Sa usa niana ka panahon, kita usab mga boangboang, masupilon, gilimbongan ug naulipon sa tanang matang sa kailibgon ug mga kahilayan.  Nagkinabuhi kita diha sa pagkadaotan ug pagkamasinahon, gikasilagan ug nasilag sa usag-usa.   (NCV)



�TI 3:3						

hmen	eimi	verb	1st	pers.	Plur.	Imperf.	Act.	Indic.

gar	gar	conj.	Coord.	expl.				

pote	pote	adv.	positive	or	no	degree		

kai	kai	adv.	positive	or	no	degree		

hmeij	hmeij	pron.	Pers.	1st	person	Plur.	Nom.	

anohtoi	anohtoj	adj.	Masc.	Plur.	Nom.			

,,,,,,								

apeiqeij	apeiqhj	adj.	Masc.	Plur.	Nom.			

,,,,,,								

planwmenoi	planaw	verb	Pres.	Pass.	Part.	Masc.	Plur.	Nom.

,,,,,,								

douleuontej	douleuw	verb	Pres.	Act.	Part.	Masc.	Plur.	Nom.

epiqumiaij	epiqumia	noun	Fem.	Plur.	Dat.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

hdonaij	hdonh	noun	Fem.	Plur.	Dat.			

poikilaij	poikiloj	adj.	Fem.	Plur.	Dat.			

,,,,,,								

en	en	prep.	taking	Dat.				

kakia	kakia	noun	Fem.	Sing.	Dat.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

fqonw	fqonoj	noun	Masc.	Sing.	Dat.			

diagontej	diagw	verb	Pres.	Act.	Part.	Masc.	Plur.	Nom.

,,,,,,								

stughtoi	stughtoj	adj.	Masc.	Plur.	Nom.			

,,,,,,								

misountej	misew	verb	Pres.	Act.	Part.	Masc.	Plur.	Nom.

allhlouj	allhlwn	pron.	Rel.	Recip.	Masc.	Plur.	Acc.	

..........								

��3:4 o(/te de\ h( xrhsto/thj kai\ h( filanqrwpi/a e)pefa/nh tou= swth=roj h(mw=n qeou=, 



o(/te �hote�at that time��de\ �de�but��h( �he�the��xrhsto/thj �chrestotes�kindness��kai\ �kai�and��h( �he�the��filanqrwpi/a �philanthropia�love for mankind��e)pefa/nh �epephane�appeared��tou= �tou�of the��swth=roj �soteros�savior��h(mw=n �hemon�our��qeou=, �theou�god��

3:4  But when [ at that time; refers to the incarnation as a part of the plan ] the kindness [ generosity; refers to the total character of God ] of God [ God, the Father, the author of the plan ] our Savior [ Jesus Christ ] and {His} love [ benevolence; relates to the love motivation of God ] for mankind appeared [ was revealed, to make manifest, ],   (NAS)



(t)  but at the time that the beneficence and the benevolence of God our Savior appeared for mankind,



3:4  But when the kindness of God our Savior and {His} love for mankind appeared,   (NAS)



3:4  But after that the kindness and love of God our Saviour toward man appeared,   (KJV)



3:4  Apan sa pagpakita sa kalolot sa Dios nga atong Manluluwas, ug sa iyang gugma alang sa mga tawo.  (KJV)



3:4  But when the kindness and love of God our Savior appeared,   (GN)



3:4  Apan sa dihang gipadayag na ang kaluoy ug gugma sa Dios nga atong Manluluwas,   (GN)



3:4  But when the kindness and love of God our Savior appeared,   (NIV)



3:4  Apan sa diha nga mipakita ang kaluoy ug gugma sa Dios nga atong Manluluwas,   (NCV)



�TI 3:4						

ote	ote	conj.	Subord.	Temp.				

de	de	conj.	Coord.	adver.				

h		art.	Fem.	Sing.	Nom.			

xrhstothj	xrhstothj	noun	Fem.	Sing.	Nom.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

h		art.	Fem.	Sing.	Nom.			

filanqrwpia	filanqrwpia	noun	Fem.	Sing.	Nom.			

epefanh	epifainw	verb	3rd	pers.	Sing.	Aor.	Pass.	Indic.

tou		art.	Masc.	Sing.	Gen.			

swthroj	swthr	noun	Masc.	Sing.	Gen.			

hmwn	hmeij	pron.	Pers.	1st	person	Plur.	Gen.	

qeou	qeoj	noun	Masc.	Sing.	Gen.			

,,,,,,								



�3:5 ou)k e)c e)/rgwn tw=n e)n dikaiosu/n$ a(\ e)poih/samen h(mei=j a)lla\ kata\ to\ au)tou= e)/leoj e)/swsen h(ma=j dia\ loutrou= paliggenesi/aj kai\ a)nakainw/sewj pneu/matoj a(gi/ou, 



ou)k �ouk�not��e)c �ez�on the basis of��e)/rgwn �ergon�production, function of human good, works��tw=n �ton���e)n �en�by means of, in��dikaiosu/n$ �dikaiosune�righteousness��a(\ �a�which��e)poih/samen �epoiesamen�human good��h(mei=j �hemeis�we��a)lla\ �alla�but��kata\ �kata�according to the norm or standard��to\ �to���au)tou= �autou�his��e)/leoj �eleos�mercy, grace working��e)/swsen �esosen�saved��h(ma=j �hemas�us��dia\ �dia�through the, by the��loutrou= �loutron�washing��paliggenesi/aj �paliggenesias�even regeneration,��kai\ �kai�and��a)nakainw/sewj �anakainoseos�renewing��pneu/matoj �pneumatos�spirit��a(gi/ou, �agiou�holy��

3:5  He [ God, the Son, the executor of the plan ] saved us [ refers to every human being who has ever trusted Christ ], not on the basis of [ out from the source of ] deeds [ production, function of human good, ability or talent ] which [ the deeds ] we have done in [ actually means by means of ] righteousness [ refers to human good ], but according to [ according to the norm or standard ] His [ God, the Son, the executor of the plan ] mercy [ grace in action ], by [ through ] the washing [ refers to cleansing from sin, not baptism ] of regeneration [ being born again ] and renewing [ becoming a new species ] by the Holy Spirit [ God, the Holy Spirit, the revealer of and restorer to the plan ],   (NAS)



(t)  not out from the source of works by means of righteousness which we have done, but according to the norms and standards of His mercy, grace in action, He saved us, through the washing even regeneration even the renewing of the Holy Spirit,



3:5  He saved us, not on the basis of deeds which we have done in righteousness, but according to His mercy, by the washing of regeneration and renewing by the Holy Spirit,   (NAS)



3:5  Not by works of righteousness which we have done, but according to his mercy he saved us, by the washing of regeneration, and renewing of the Holy Ghost;   (KJV)



3:5  Dili gikan sa mga buhat sa pagkamatarung nga atong ginapamuhat, kondili sumala sa iyang kalooy, giluwas kita niya pinaagi sa paghugas sa bag-o nga pagkatawo, ug sa pagbag-o sa Espiritu Santo;  (KJV)



3:5  He saved us.  It was not because of any good works that we ourselves had done, but because of his own mercy that he saved us through the washing by which the Holy Spirit gives us new birth and new life.   (GN)



3:5  kita iyang giluwas, dili tungod sa bisan unsang maayo nga atong nabuhat, kondili tungod sa iyang kaluoy pinaagi sa paghugas nga gihimo sa Espiritu Santo aron kita makabaton ug bag-ong kinabuhi.   (GN)



3:5  he saved us, not because of righteous things we had done, but because of his mercy. He saved us through the washing of rebirth and renewal by the Holy Spirit,   (NIV)



3:5  giluwas kita niya, dili tungod sa mga matarong butang nga atong nahimo, kondili tungod sa iyang kaluoy.  Giluwas kita niya pinaagi sa paghugas sa bag-ong pagkatawo ug sa pagbag-o sa Espiritu Santo,   (NCV)



TI 3:5						

ouk	ou	neg.	part.					

ec	ek	prep.	taking	Gen.				

ergwn	ergon	noun	Neut.	Plur.	Gen.			

twn		.art.	Neut.	Plur.	Gen			

en	en	prep.	taking	Dat.				

dikaiosunh	dikaiosunh	noun	Fem.	Sing.	Dat.			

a	oj	pron.	Rel.	Neut.	Plur.	Acc.		

epoihsamen	poiew	verb	1st	pers.	Plur.	Aor.	Act.	Indic.

hmeij	hmeij	pron.	Pers.	1st	person	Plur.	Nom.	

alla	alla	conj.	Coord.	adver.				

kata	kata	prep.	taking	Acc.				

to		art.	Neut.	Sing.	Acc.			

autou	autoj	pron.	Pers.	3rd	person	Masc.	Sing.	Gen.

eleoj	eleoj	noun	Neut.	Sing.	Acc.			

eswsen	swzw	verb	3rd	pers.	Sing.	Aor.	Act.	Indic.

hmaj	hmeij	pron.	Pers.	1st	person	Plur.	Acc.	

dia	dia	prep.	taking	Gen.				

loutrou	loutron	noun	Neut.	Sing.	Gen.			

paliggenesiaj	paliggenesia	noun	Fem.	Sing.	Gen.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

anakainwsewj	anakainwsij	noun	Fem.	Sing.	Gen.			

pneumatoj	pneuma	noun	Neut.	Sing.	Gen.			

agiou	agioj	adj.	Neut.	Sing.	Gen.			

,,,,,,								



�3:6 ou(= e)ce/xeen e)f' h(ma=j plousi/wj dia\  )Ihsou= Xristou= tou= swth=roj h(mw=n, 



ou(= �ou�which��e)ce/xeen �execheen�poured��e)f' �eph�upon��h(ma=j �hemas�us��plousi/wj�plousios�richly��dia\ = �dia�through��)Ihsou�Jesou�Jesus��Xristou= �Christou�Christ��tou= �tou�the��swth=roj �soteros�savior��h(mw=n, �hemon�our��

3:6  whom [ the Holy Spirit ] He [ God, the Father, the author of the plan ] poured [ gushed ] out upon us [ all believers ] richly [ abundantly ] through [ indicates the only entrance into God’s plan ] Jesus [ refers to His humanity ] Christ [ refers to His royal commission ] our Savior,   (NAS)



(t)  which , the Holy Spirit, He, God, the Father gushed out upon all believers richly through Jesus Christ our Savior,



3:6  whom He poured out upon us richly through Jesus Christ our Savior,   (NAS)



3:6  Which he shed on us abundantly through Jesus Christ our Saviour;   (KJV)



3:6  Nga iyang gibubo kanato sa madagayaon pinaagi kang Jesucristo nga atong Manluluwas;  (KJV)



3:6  For God abundantly poured out the Holy Spirit on us, through Jesus Christ our Savior,   (GN)



3:6  Kay madagayaong gibubo sa Dios ang Espiritu Santo dinhi kanato pinaagi kang Jesu-Cristo nga atong Manluluwas,   (GN)



3:6  whom he poured out on us generously through Jesus Christ our Savior,   (NIV)



3:6  nga mibubo dinhi kanato sa madagayaon gayod pinaagi kang Jesu-Cristo nga atong Manluluwas,   (NCV)



�TI 3:6						

ou	oj	pron.	Rel.	Neut.	Sing.	Gen.		

ecexeen	ekxew	verb	3rd	pers.	Sing.	Aor.	Act.	Indic.

ef	epi	prep.	taking	Acc.				

hmaj	hmeij	pron.	Pers.	1st	person	Plur.	Acc.	

plousiwj	plousiwj	adv.	positive	or	no	degree		

dia	dia	prep.	taking	Gen.				

ihsou	ihsouj	noun	Masc.	Sing.	Gen.			

xristou	xristoj	noun	Masc.	Sing.	Gen.			

tou		art.	Masc.	Sing.	Gen.			

swthroj	swthr	noun	Masc.	Sing.	Gen.			

hmwn	hmeij	pron.	Pers.	1st	person	Plur.	Gen.	

,,,,,,								



�3:7 i(/na dikaiwqe/ntej t$= e)kei/nou xa/riti klhrono/moi genhqw=men kat' e)lpi/da zwh=j ai)wni/ou. 



i(/na �hina�that��dikaiwqe/ntej �dikaisthentes�being justified��t$= �te�by��e)kei/nou �ekeinou�his��xa/riti �chariti�grace��klhrono/moi �kleronomoi�heirs��genhqw=men �genethomen�might be made��kat' �kat�according to norm or standard��e)lpi/da �elpida�confidence��zwh=j �zoes�life��ai)wni/ou. �aioniou�eternal��

3:7  that [ introduces the purpose clause “we might be made” ] being justified [ vindicated by imputation of God’s absolute righteousness at the point of salvation ] by His [ God, the Father, the author of the plan ] grace [ the principle by which God deals with us, the means of vindication ] we [ all believers ] might be made [ should become ] heirs [ sons of God, possessors of the life of God (eternal life) ] according to [ according to the norm and standard of ] {the} hope [ confidence ] of eternal life.   (NAS)



(t)  that we should become heirs by being vindicated by means of grace from Him according to the norm or standard of confidence of eternal life.



3:7  that being justified by His grace we might be made heirs according to {the} hope of eternal life.   (NAS)



3:7  That being justified by his grace, we should be made heirs according to the hope of eternal life.   (KJV)



3:7  Aron nga, sa gipakamatarung kita pinaagi sa iyang gracia, magmanununod kita sumala sa paglaum sa kinabuhi nga walay katapusan.  (KJV)



3:7  That by his grace we might be put right with God and come into possession of the eternal life we hope for.   (GN)



3:7  aron pinaagi sa iyang grasya ang Dios mag-isip kanato nga matarong ug aron makapanag-iya kita sa kinabuhing walay kataposan nga atong gipaabot.   (GN)



3:7  so that, having been justified by his grace, we might become heirs having the hope of eternal life.   (NIV)



3:7  aron nga ingon nga gimatarong kita pinaagi sa iyang grasya, mahimo kitang manununod nga may paglaom sa kinabuhing walay kataposan.   (NCV)
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ina	ina	conj.	Subord.	indef.				

dikaiwqentej	dikaiow	verb	Aor.	Pass.	Part.	Masc.	Plur.	Nom.

th		art.	Fem.	Sing.	Dat.			

ekeinou	ekeinoj	pron.	Demon.	Masc.	Sing.	Gen.		

xariti	xarij	noun	Fem.	Sing.	Dat.			

klhronomoi	klhronomoj	noun	Masc.	Plur.	Nom.			

genhqwmen	ginomai	verb	1st	pers.	Plur.	Aor.	Pass.	Subj.

kat	kata	prep.	taking	Acc.				

elpida	elpij	noun	Fem.	Sing.	Acc.			

zwhj	zwh	noun	Fem.	Sing.	Gen.			

aiwniou	aiwnioj	adj.	Fem.	Sing.	Gen.			

..........								

�3:8   Pisto\j o( lo/goj, kai\ peri\ tou/twn bou/lomai/ se diabebaiou=sqai, i(/na fronti/zwsin kalw=n e)/rgwn proi/+stasqai oi( pepisteuko/tej qe%=. tau=ta/ e)stin kala\ kai\ w)fe/lima toi=j a)nqrw/poij: 



Pisto\j �Pistis�trustworthy��o( �ho�the��lo/goj, �logos�statement��kai\ �kai�and��peri\ �peri�concerning��tou/twn �touton�these things��bou/lomai/ �boulomai�I want��se �se�you��diabebaiou=sqai, �diabebaiousthai�to speak confidently��i(/na �ina�so that��fronti/zwsin �phrontixosin�may be careful��kalw=n �kalon�good��e)/rgwn �ergon�deeds��proi/+stasqai �proistasthai�to engage��oi( �oi�those��pepisteuko/tej �pepiotenkotes�have believed��qe%=. �theo�the god��tau=ta/ �tauta�these things��e)stin �eotin�are��kala\ �kala�honorable��kai\ �kai�and��w)fe/lima �ophelima�profitable��toi=j �tois�for��a)nqrw/poij: �anthropois�men��

3:8  This [ refers to the word of god ] is a trustworthy [ faithful, dependable ] statement [ the word ]; and concerning these things [ refers to principles that have been taught in this book ] I [ Paul ] want [ decree, give an order to ] you [ refers to all believers with a communication gift ] to speak confidently [ to habitually communicate with dogmatism ], so that those who have believed God [ a reference to everyone who has expressed faith in Jesus Christ for salvation ] may be careful [ be in a state of thoughtful concentration ] to engage [ to practice; to undertake with resolution and diligence ] in good [ honorable ] deeds [ production ]. These things [ refers to principles that have been taught in this book ] are good and profitable [ beneficial, advantageous ] for men [ the human race ].   (NAS)



(t)  dependable is the word.  And concerning these things I decree that you habitually communicate with confidence that they which have believed the god might have the concentration to undertake with resolution and diligence honorable production.  These things are honorable and beneficial for men.



3:8  This is a trustworthy statement; and concerning these things I want you to speak confidently, so that those who have believed God may be careful to engage in good deeds. These things are good and profitable for men.   (NAS)



3:8  This is a faithful saying, and these things I will that thou affirm constantly, that they which have believed in God might be careful to maintain good works. These things are good and profitable unto men.   (KJV)



3:8  Pulong nga matinumanon, ug ginapanghinaut ko, nga imong pagpamatud-an kining mga butanga; aron ang mga nagatoo sa Dios, managtinguha sila sa pagkugi sa mga maayong buhat.  Kini mao ang mga butang nga mga maayo ug may kapuslanan sa mga tawo.  (KJV)



3:8  This is a true saying.  I want you to give special emphasis to these matters, so that those who believe in God may be concerned with giving their time to doing good works.  These are good and useful of men.   (GN)



3:8  Ug matuod kini.  Buot kong hatagan mog talagsaong pagtagad kining mga butanga aron kadtong nagtuo sa Dios manlimbasog paggamit sa ilang panahon pagbuhat sa maayo.  Kini maayo ug mapuslanon alang sa tawo.   (GN)



3:8  This is a trustworthy saying. And I want you to stress these things, so that those who have trusted in God may be careful to devote themselves to doing what is good. These things are excellent and profitable for everyone.   (NIV)



3:8  Usa kini ka kasaligan nga panultihon.  Ug buot ko nga hatagan mog pagtagad kining butanga, aron kadtong misalig sa Dios mag-amping sa paghalad sa ilang kaugalingon sa pagbuhat unsay maayo.  Kining mga butanga mao ang labing maayo ug mapuslanon alang sa tanan.   (NCV)



�TI 3:8						

pistoj	pistoj	adj.	Masc.	Sing.	Nom.			

o		art.	Masc.	Sing.	Nom.			

logoj	logoj	noun	Masc.	Sing.	Nom.			

::::::::::								

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

peri	peri	prep.	taking	Gen.				

toutwn	outoj	pron.	Demon.	Neut.	Plur.	Gen.		

boulomai	boulomai	verb	1st	pers.	Sing.	Pres.	Mid.	Indic.

se	su	pron.	Pers.	2nd	person	Sing.	Acc.	

diabebaiousqai	diabebaioomai	verb	Pres.	Mid.	iNfin.			

,,,,,,								

ina	ina	conj.	Subord.	Nomi.				

frontizwsin	frontizw	verb	3rd	pers.	Plur.	Pres.	Act.	Subj.

kalwn	kaloj	adj.	Neut.	Plur.	Gen.			

ergwn	ergon	noun	Neut.	Plur.	Gen.			

proistasqai	proisthmi	verb	Pres.	Mid.	iNfin.			

oi		art.	Masc.	Plur.	Nom.			

pepisteukotej	pisteuw	verb	peRf.	Act.	Part.	Masc.	Plur.	Nom.

qew	qeoj	noun	Masc.	Sing.	Dat.			

::::::::::								

tauta	outoj	pron.	Demon.	Neut.	Plur.	Nom.		

estin	eimi	verb	3rd	pers.	Sing.	Pres.	Act.	Indic.

kala	kaloj	adj.	Neut.	Plur.	Nom.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

wfelima	wfelimoj	adj.	Neut.	Plur.	Nom.			

toij		art.	Masc.	Plur.	Dat.			

anqrwpoij	anqrwpoj	noun	Masc.	Plur.	Dat.			

..........								

��3:9 mwra\j de\ zhth/seij kai\ genealogi/aj kai\ e)/reij kai\ ma/xaj nomika\j perii/+staso, ei)si\n ga\r a)nwfelei=j kai\ ma/taioi. 



mwra\j �moras�stupid, foolish��de\ �de�but��zhth/seij �zetesoeis�controversies��kai\ �kai�and��genealogi/aj �genealogias�genealogies��kai\ �kai�and��e)/reij �ereis�strife��kai\ �kai�and��ma/xaj �machas�disputes��nomika\j �nomikas�about the law��perii/+staso, �periistaso�shun��ei)si\n �eisin�they��ga\r �gar�keep on being, are��a)nwfelei=j �anopheleis�unprofitable��kai\ �kai�and��ma/taioi. �mataioi�worthless��

3:9  But shun [ avoid, keep totally aloof from ] foolish [ stupid ] controversies [ concepts that are contrary to doctrine] and genealogies [ doctrine that has been neutralized by human viewpoint ] and strife [ wrangling, jealousy ] and disputes [ battles, altercations ] about [ relating to ] the Law; for they [ controversies, genealogies, strife and disputes ] are unprofitable [ useless to the christian life ] and worthless [ purposeless, empty ].   (NAS)



(t)  but avoid stupid controversial things and doctrine neutralized by human viewpoint and strife and contention relating to the law, for they keep on being useless and purposeless.



3:9  But shun foolish controversies and genealogies and strife and disputes about the Law; for they are unprofitable and worthless.   (NAS)



3:9  But avoid foolish questions, and genealogies, and contentions, and strivings about the law; for they are unprofitable and vain.   (KJV)



3:9  Apan likayi ang mga paglantugi nga binuang, ug ang mga lista sa mga kagikanan ug ang mga paglalis, ug pagtinubagay mahatungod sa balaod; kay mga walay kapuslanan ug mga kawang.  (KJV)



3:9  But avoid stupid arguments, long lists of names of ancestors, quarrels, and fights about the Law.  They are useless and worthless.   (GN)



3:9  Apan likayi ang binuang nga pakiglantugi, ang pagsubaysubay sa inyong mga katigulangan, ang mga pakig-away ug mga pakiglalis mahitungod sa Balaod.  Wala kini kapuslanan.   (GN)



3:9  But avoid foolish controversies and genealogies and arguments and quarrels about the law, because these are unprofitable and useless.   (NIV)



3:9  Apan likaye ang binuang nga pakiglantugi ug pagsubay sa mga kagikan ug panaglalis ug panag-away bahin sa balaod, tungod kay dili kini mapuslanon ug walay hinungdan.   (NCV)
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mwraj	mwroj	adj.	Fem.	Plur.	Acc.			

de	de	conj.	Coord.	adver.				

zhthseij	zhthsij	noun	Fem.	Plur.	Acc.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

genealogiaj	genealogia	noun	Fem.	Plur.	Acc.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

ereij	erij	noun	Fem.	Plur.	Acc.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

maxaj	maxh	noun	Fem.	Plur.	Acc.			

nomikaj	nomikoj	adj.	Fem.	Plur.	Acc.			

periistaso	periisthmi	verb	2nd	pers.	Sing.	Pres.	Mid.	imper.

::::::::::								

eisin	eimi	verb	3rd	pers.	Plur.	Pres.	Act.	Indic.

gar	gar	conj.	Subord.	Causal				

anwfeleij	anwfelhj	adj.	Fem.	Plur.	Nom.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

mataioi	mataioj	adj.	Fem.	Plur.	Nom.			

..........								



�3:10 ai(retiko\n a)/nqrwpon meta\ mi/an kai\ deute/ran nouqesi/an paraitou=, 



ai(retiko\n �hairetikon�factious��a)/nqrwpon �anthropon�man��meta\ �meta�after��mi/an �mian�first��kai\ �kai�and��deute/ran �deuteran�second��nouqesi/an �nouthesian�a public warning, a warning that comes through doctrine, admonition��paraitou=, �paraitou�refuse or reject, keep on avoiding��

3:10  Reject [ avoid ] a factious [ sysmatic, heretic ] man after a first and second warning [ a warning which comes through teaching ],   (NAS)



(t)  keep on avoiding a man who chooses his own opinions over bible doctrine and therefore becomes a troublemaker and a promoter of factions because he holds false views after a first and second public warning,



3:10  Reject a factious man after a first and second warning,   (NAS)



3:10  A man that is an heretick after the first and second admonition reject;   (KJV)



3:10  Isalikway mo ang tawo nga maoy ginikanan sa pagbahinbahin, sa human sa makausa ug makaduha nga pagtambag;  (KJV)



3:10  Give at least two warnings to the man who causes divisions, and then have nothing more to do with him.   (GN)



3:10  Labing menos pasidan-ig makaduha ang tawo nga maoy nakaingon sa pagkabahinbahin sa pundok, ug human niini, isalikway siya.   (GN)



3:10  Warn a divisive person once, and then warn him a second time. After that, have nothing to do with him.   (NIV)



3:10  Sa makausa pasidan-i ang tawong pakibahibahin ug pasidan-i siya sa ikaduha nga higayon.  Human niana, ayaw na gayod siya pagtagda.   (NCV)



�TI 3:10						

airetikon	airetikoj	adj.	Masc.	Sing.	Acc.			

anqrwpon	anqrwpoj	noun	Masc.	Sing.	Acc.			

meta	meta	prep.	taking	Acc.				

mian	eij	adj.	Fem.	Sing.	Acc.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

deuteran	deuteroj	adj.	Fem.	Sing.	Acc.			

nouqesian	nouqesia	noun	Fem.	Sing.	Acc.			

paraitou	paraiteomai	verb	2nd	pers.	Sing.	Pres.	Mid	imper.

,,,,,,								



�3:11 ei)dw\j o(/ti e)ce/straptai o( toiou=toj kai\ a(marta/nei, w)\n au)tokata/kritoj. 



ei)dw\j �eidos�knowing��o(/ti �hoti�that��e)ce/straptai �echestraptai�perverted��o( �ho�the��toiou=toj �toioutos�such��kai\ �kai�and��a(marta/nei, �hamartanei�sinning��w)\n �on�being��au)tokata/kritoj. �autokatakritos�a critic against self, self-condemned��

3:11  knowing [ realizing ] that such a man [ the man who is factious ] is perverted [ entirely changed, turned aside from truth ] and is sinning [ missing the mark ], being self-condemned [ a critic against themselves ].   (NAS)



(t)  knowing that he that is of such a character has been turned aside from the right path, even constantly sins, being a critic against self.



3:11  knowing that such a man is perverted and is sinning, being self-condemned.   (NAS)



3:11  Knowing that he that is such is subverted, and sinneth, being condemned of himself.   (KJV)



3:11  Sa hingbaloan mo nga ang maong tawo nahasalaag ug nagapakasala, nga nagahukom na sa silot sa iyang kaugalingon.  (KJV)



3:11  For you know that such a person is corrupt, and his sins prove that he is wrong.   (GN)



3:11  Kay nasayod ka nga kanang tawhana daotan, ug ang iyang sala nagmatuod nga nasayop siya.   (GN)



3:11  You may be sure that such a man is warped and sinful; he is self-condemned.   (NIV)



3:11  Makasiguro ka nga kanang maong tawo daotan ug makasasala.   (NCV)



TI 3:11						

eidwj	oida	verb	peRf.	Act.	Part.	Masc.	Sing.	Nom.

oti	oti	conj.	Subord.	Nomi.				

ecestraptai	ekstrefw	verb	3rd	pers.	Sing.	peRf.	Pass.	Indic.

o		art.	Masc.	Sing.	Nom.			

toioutoj	toioutoj	pron.	Adj.	Demon.	Masc.	Sing.	Nom.	

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

amartanei	amartanw	verb	3rd	pers.	Sing.	Pres.	Act.	Indic.

wn	eimi	verb	Pres.	Act.	Part.	Masc.	Sing.	Nom.

autokatakritoj	autokatakritoj	adj.	Masc.	Sing.	Nom.			

..........								

��3:12    (/otan pe/myw  )Artema=n pro\j se\ h)\ Tuxiko/n, spou/dason e)lqei=n pro/j me ei)j Niko/polin, e)kei= ga\r ke/krika paraxeima/sai. 



(/otan �hotan�when��pe/myw �pempso�send�� )Artema=n �Arteman�Artemas��pro\j �pros�to��se\ �se�you��h)\ �he�or��Tuxiko/n, �Tuchikon�Tychicus��spou/dason �spoudason�diligent��e)lqei=n �elthein�to come face to face with��pro/j �pros�with��me �me�me��ei)j �eis�unto��Niko/polin, �Nikopolin�Nicopolis��e)kei= �ekei�there��ga\r �gar�since��ke/krika �kekrika�I have decided, determined��paraxeima/sai. �paracheimasai�to winter��

3:12  When I [ Paul ] send Artemas [ the pastor of the church at Lystra ] or Tychicus to [ face to face with ] you [ Titus ], make every effort [ do your best ] to come to [ face to face with ] me [ Paul ] at Nicopolis, for I [ Paul ] have decided to spend the winter there.   (NAS)



(t)  Whenever I shall send Artemas face to face with you or Tychicus, hasten to come face to face with me at Nicopolis, for there I have decided to spend the winter.



3:12  When I send Artemas or Tychicus to you, make every effort to come to me at Nicopolis, for I have decided to spend the winter there.   (NAS)



3:12  When I shall send Artemas unto thee, or Tychicus, be diligent to come unto me to Nicopolis: for I have determined there to winter.   (KJV)



3:12  Kong sugoon ko kanimo si Artemas, kun si Tychico, maninguha ka sa pag-anhi kanako sa Nicopolis, kay gituyo ko ang pagpuyo didto sulod sa tingtugnaw.  (KJV)



3:12  When I send Artemas or Tychicus to you, do your best to come to me in Nicopolis, for I have decided to spend the winter there.   (GN)



3:12  Inigpadala ko kang Artemas o kang Tiquico nganha kanimo, paningkamoti ang pagpakigkita kanako sa Nicopolis, kay nakahukom ako pagpabilin didto sa panahon sa tingtugnaw.   (GN)



3:12  As soon as I send Artemas or Tychicus to you, do your best to come to me at Nicopolis, because I have decided to winter there.   (NIV)



3:12  Sa diha nga ikapadala ko na si Artemas o si Tiquico nganha kanimo, paninguhaa pag-ayo nga makaadto ka kanako didto sa Nicopolis, kay nakahukom ako sa pagpuyo didto sa panahon sa tingtugnaw.   (NCV)



TI 3:12						

otan	otan	conj.	Subord.	Temp.				

pemyw	pempw	verb	1st	pers.	Sing.	Aor.	Act.	Subj.

arteman	artemaj	noun	Masc.	Sing.	Acc.			

proj	proj	prep.	taking	Acc.				

se	su	pron.	Pers.	2nd	person	Sing.	Acc.	

h	h	conj.	Coord.	Disjunctive			

tuxikon	tuxikoj	noun	Masc.	Sing.	Acc.			

,,,,,,								

spoudason	spoudazw	verb	2nd	pers.	Sing.	Aor.	Act.	imper.

elqein	erxomai	verb	Aor.	Act.	iNfin.			

proj	proj	prep.	taking	Acc.				

me	egw	pron.	Pers.	1st	person	Sing.	Acc.	

eij	eij	prep.	taking	Acc.				

nikopolin	nikopolij	noun	Fem.	Sing.	Acc.			

,,,,,,								

ekei	ekei	adv.	positive	or	no	degree		

gar	gar	conj.	Subord.	Causal				

kekrika	krinw	verb	1st	pers.	Sing.	peRf.	Act.	Indic.

paraxeimasai	paraxeimazw	verb	Aor.	Act.	iNfin.			

..........								



�3:13 Zhna=n to\n nomiko\n kai\  )Apollw=n spoudai/wj pro/pemyon, i(/na mhde\n au)toi=j lei/p$. 



Zhna=n �Zenan�Zenas��to\n �ton�the��nomiko\n �nomikon�lawyer��kai\ �kai�and�� )Apollw=n �Apollon�Apollos��spoudai/wj �spoudaios�diligently��pro/pemyon, �propempson�send out ahead, escort��i(/na �hina�for the purpose that��mhde\n �meden�nothing��au)toi=j �autois�for them��lei/p$. �leipe�is wanting, is lacking��

3:13  Diligently help [ send out ahead, escort ] Zenas the lawyer and Apollos on their way so that nothing is lacking for them.   (NAS)



(t)  diligently escort Zenas the lawyer and Apollos for the purpose that nothing be wanting or deficient unto them.



3:13  Diligently help Zenas the lawyer and Apollos on their way so that nothing is lacking for them.   (NAS)



3:13  Bring Zenas the lawyer and Apollos on their journey diligently, that nothing be wanting unto them.   (KJV)



3:13  Sa dakung kakugi pagikana si Cenas, ang manlalaban, ug si Apolo, aron walay makulang kanila,  (KJV)



3:13  Do your best to help Zenas the lawyer and Apollos to get started on their travels,and see to it that they have everything they need.   (GN)



3:13  Paningkamoti kutob sa imong mahimo ang pagtabang kang Senas, ang abogado, ug kang Apolo aron makagikan sila, ug sangkapi sila sa tanan nilang gikinahanglan.   (GN)



3:13  Do everything you can to help Zenas the lawyer and Apollos on their way and see that they have everything they need.   (NIV)



3:13  Buhata kutob sa imong mahimo aron sa pagtabang kang Senas, ang abogado ug kang Apolo sa ilang pagpanaw ug siguroa nga makabaton sila sa ilang mga gikinahanglan.   (NCV)



�TI 3:13						

zhnan	zhnaj	noun	Masc.	Sing.	Acc.			

ton		art.	Masc.	Sing.	Acc.			

nomikon	nomikoj	noun	Masc.	Sing.	Acc.			

kai	kai	conj.	Coord.	cop.				

apollwn	apollwj	noun	Masc.	Sing.	Acc.			

spoudaiwj	spoudaiwj	adv.	positive	or	no	degree		

propemyon	propempw	verb	2nd	pers.	Sing.	Aor.	Act.	imper.

,,,,,,								

ina	ina	conj.	Subord.	indef.				

mhden	mhdeij	adj.	Neut.	Sing.	Nom.			

autoij	autoj	pron.	Pers.	3rd	person	Masc.	Plur.	Dat.

leiph	leipw	verb	3rd	pers.	Sing.	Pres.	Act.	Subj.

..........								



�3:14 manqane/twsan de\ kai\ oi( h(me/teroi kalw=n e)/rgwn proi/+stasqai ei)j ta\j a)nagkai/aj xrei/aj, i(/na mh\ w)=sin a)/karpoi. 



manqane/twsan �manthanetosan�learn by living, understand��de\ �de�and��kai\ �kai�also��oi( �oi���h(me/teroi �hemeteroi�ours��kalw=n �kalon�honorable��e)/rgwn �ergon�production��proi/+stasqai �proistaspai�practice diligently, maintain��ei)j �eis�because��ta\j �tas�of��a)nagkai/aj �anagkaias�needful, necessary��xrei/aj, �chreias�requirements��i(/na �ina�in order that��mh\ �me�they��w)=sin �hosin�not be��a)/karpoi. �akarpoi�unfruitful��

3:14  And let our {people} [ refers to the Cretians ] also learn [ learn by experience, learn by living ] to engage in [ practice ] good [ honorable ] deeds [ production ] to meet pressing needs [ because of needful requirements ], that [ in order that ] they [ the Cretians ] may not be unfruitful.   (NAS)



(t)  but also ours, the Cretians, must learn by experience to practice diligently honorable production because of needful requirements, in order that they not be unfruitful.



3:14  And let our {people} also learn to engage in good deeds to meet pressing needs, that they may not be unfruitful.   (NAS)



3:14  And let ours also learn to maintain good works for necessary uses, that they be not unfruitful.   (KJV)



3:14  Ug ang atong mga sakup usab, managtoon sa pagpadayon sa maayong mga buhat alang sa mga mapuslanong kinahanglan, aron sila dili magawalay bunga.  (KJV)



3:14  Have our people learn to give theirtime in doing good works, to provide for the real needs; they should not live useless lives.   (GN)



3:14  Tudloi ang mga magtutuo sa paggamit sa ilang panahon pagbuhat sa maayo aron sila masangkap sa ilang mga gikinahanglan; dili maayo nga sila magpuyo nga walay kapuslanan.   (GN)



3:14  Our people must learn to devote themselves to doing what is good, in order that they may provide for daily necessities and not live unproductive lives.   (NIV)



3:14  Kinahanglan nga ang atong katawhan makakat-on sa paghalad sa ilang kaugalingon sa pagbuhat unsay maayo, aron makasangkap sila sa inadlaw nga mga panginahanglan ug dili magkinabuhi nga dili mapuslanon.   (NCV)
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manqanetwsan	manqanw	verb	3rd	pers.	Plur.	Pres.	Act.	imper.

de	de	conj.	Coord.	adver.				

kai	kai	adv.	positive	or	no	degree		

oi		art.	Masc.	Plur.	Nom.			

hmeteroi	hmeteroj	pron.	poss.	1st	pers.	Masc.	Plur.	Nom.

kalwn	kaloj	adj.	Neut.	Plur.	Gen.			

ergwn	ergon	noun	Neut.	Plur.	Gen.			

proistasqai	proisthmi	verb	Pres.	Mid.	iNfin.			

eij	eij	prep.	taking	Acc.				

taj		art.	Fem.	Plur.	Acc.			

anagkaiaj	anagkaioj	adj.	Fem.	Plur.	Acc.			

xreiaj	xreia	noun	Fem.	Plur.	Acc.			

,,,,,,								

ina	ina	conj.	Subord.	indef.				

mh	mh	neg.	part.					

wsin	eimi	verb	3rd	pers.	Plur.	Pres.	Act.	Subj.

akarpoi	akarpoj	adj.	Masc.	Plur.	Nom.			

..........								



�3:15    )Aspa/zontai/ se oi( met' e)mou= pa/ntej.  )/aspasai tou\j filou=ntaj h(ma=j e)n pi/stei. h( xa/rij meta\ pa/ntwn  a\mh/n



)Aspa/zontai/ �Aspazontai�greet��se �se�you��oi( �oi�who��met' �met�with��e)mou= �hemon�me��pa/ntej. �pantes�all�� )/aspasai �aspasai�greet��tou\j �tous�those who��filou=ntaj �philountas�love��h(ma=j �hemas�me��e)n �en�in��pi/stei. �pistei�faith��h( �he���xa/rij �charis�grace��meta\ �meta�with��pa/ntwn �panton�all��a(mh/n.�amen�amen��

3:15  All who are with me [ Paul ] greet you [ Titus ]. Greet those who love us in {the} faith. Grace [ the principle by which God deals with us  ] be with you all.   (NAS)



(t)  All who are with me greet you.  Greet those who love us in the sphere of doctrine.  Grace with all. Amen.



3:15  All who are with me greet you. Greet those who love us in {the} faith. Grace be with you all.   (NAS)



3:15  All that are with me salute thee. Greet them that love us in the faith. Grace be with you all. Amen.   (KJV)



3:15  Ang tanan nga mga ania uban kanako nangumosta kanimo.  Pangumostaha ang mga nanaghigugma sa atong pagtoo.  Ang gracia magauban kaninyong tanan.  (KJV)



3:15  All who are with me send you greetings.  Give our greetings to our friends in the faith.  God's grace be with you all.   (GN)



3:15  Nangumosta kanimo ang tanan kong mga kauban diri.  Ipangumosta kami sa atong mga higala diha nga kauban nato sa pagtuo.  Ang grasya sa Dios mag-uban unta kaninyong tanan.   (GN)



3:15  Everyone with me sends you greetings. Greet those who love us in the faith. Grace be with you all.   (NIV)



3:15  Ang matag-usa nga ania uban kanako nangumosta kanimo.  Kumostaha kadtong nahigugma kanamo diha sa pagtuo.  Ang grasya mag-uban kaninyong tanan.   (NCV)



�TI 3:15				

aspazontai	aspazomai	verb	3rd	pers.	Plur.	Pres.	Mid.	Indic.

se	su	pron.	Pers.	2nd	person	Sing.	Acc.	

oi		.art.	Masc.	Plur.	Nom			

met	meta	prep.	taking	Gen.				

emou	egw	pron.	Pers.	1st	person	Sing.	Gen.	

pantej	paj	adj.	Masc.	Plur.	Nom.			

..........								

aspasai	aspazomai	verb	2nd	pers.	Sing.	Aor.	Mid.	imper.

touj		art.	Masc.	Plur.	Acc.			

filountaj	filew	verb	Pres.	Act.	Part.	Masc.	Plur.	Acc.

hmaj	hmeij	pron.	Pers.	1st	person	Plur.	Acc.	

en	en	prep.	taking	Dat.				

pistei	pistij	noun	Fem.	Sing.	Dat.			

..........								

h		art.	Fem.	Sing.	Nom.			

xarij	xarij	noun	Fem.	Sing.	Nom.			

meta	meta	prep.	taking	Gen.				

pantwn	paj	adj.	Masc.	Plur.	Gen.			

umwn	umeij	pron.	Pers.	2nd	person	Plur.	Gen.	

..........								
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